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Technical data plate.-Placa dato técnicos.

IDROPULITRICE AD ALTA PRESSIONE A CALDO pag. 10 IT

HOT HIGH-PRESSURE WASHER MACHINE pag. 20 EN

NETTOYEUR HAUTE PRESSION A CHAUD page30 FR

HEIßWASSER-HOCHDRUCKREINIGER Seite41 DE

HIDROLIPIADORA DE ALTA PRESIÓN EN CALIENTE pág. 52 ES

HEET WATER HOGEDRUCK REINIGER blz. 62 NL

HIDROLIMPADORA DE ALTA PRESSÃO A QUENTE pág. 72 PT

VYSOKOTLAKÝ ČISTIČ S OHŘEVEM str. 82 CS

ΜΗΧΆΝΗΜΑ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΎ ΜΕ ΥΨΗΛΉ ΠΊΕΣΗ blz. 92 EL

HYDRAULINEN KORKEAPAINEPESURI sivu 102 FI

MELEGVÍZES MAGASNYOMÁSÚ MOSÓ old. 111 HU

BRUKSANVISNING FOR HØYTRYKKSVASKER sid. 121 NO

MYJKA WYSOKOCIŚNIENIOWA GORĄCĄ WODĄ str. 131 PL

ГИДРООЧИСТИТЕЛЬ ВЫСОКОГО ДАВЛЕНИЯ стр 140 RU

VISOKOTLAČNI VODNI ČISTILEC NA VROČO VODO str. 150 SL

BRUKSANVISNING FÖR HÖGTRYCKSTVÄTT sid. 158 SV

(ИНСТРУКЦИЯ )ЗА ПАРОСТРУЙКА стр. 168 BG

TOPLI VODENI PERAČ VISOKOG PRITISKA str. 178 HR

190 AR

 ATTENZIONE: leggere le 
istruzioni prima dell’ utilizzo.  

 WARNING: read the 
instructions carefully before 
use.  ATTENTION: lire 
attentivement les istructions 
avant l’usage.  ACHTUNG: 
Die Anweisungen bitte vor 
Gebrauch sorgfältig lesen. 

 ADVERTENCIA: leer 
atentamente las advertencias 
antes el uso de aparado. 

 LET OP: vóór gebruik 
de gebruiksaanwijzing 
aandachtig lezen.  
ATENÇÃO: ler atentamente 
as instruções antes da 
utilização.  POZOR: před 
použitím si přečtěte návod 
k obsluze.  ΠΡΟΣΟΧΗ: 
διαβαστε τις οδηγιες πριν 
τη χρηση.  HUOMIO: lue 
ohjeet ennen käyttöä.  
FIGYELEM: használat előtt 
figyelmesen olvassa el az 
utasításokat.  ADVARSEL: 
les bruksanvisningen 
før bruk.  UWAGA: 
przed użyciem przeczytać 
instrukcje.  ВНИМАНИЕ: 
перед использованием 
прочитайте инструкцию 
по эксплуатации.   
POZOR: pred uporabo 
preberite navodila.  
VIKTIGT! läs anvisningarna 
före användning.  
ВНИМАНИЕ: прочетете 
указанията преди 
употреба.  PAŽNJA: prije 
upotrebe pročitajte upute.  
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fig. A

 In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura.  Depending on the model, 
there are differences in the scopes of delivery.  Suivant le modèle, la fourniture peut varier.  Je nach 
Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang.  Según el modelos, hay diferencias en el contenido sumini-
strado).  Afhankelijk van het model zijn er verschillen in de leveringspakkette).  Consoante o modelo, 
existem diferenças no volume de fornecimento).  V závislosti na modelu se liší obsah dodávky.   Στο 
παραδοτέο υλικό υπάρχουν διαφορές ανάλογα με το μοντέλο.  Mallien varustetaso vaihtelee, katso ku-
vaus laatikon kyljestä.  A szállítási terjedelem modellenként eltérő (lásd a csomagoláson).  Alt etter 

②

①

③ ④

⑥A ⑥B ⑥C⑤

 DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO  DESCRIPTION OF THE MACHINE  DESCRIPTION 
DU L’APPAREIL  BESCHREIBUNG DES GERÄTS   PROSPECTO DEL APARATO  TOESTEL 
UITZICHT  COMPONENTES DO APARELHO  POPIS PŘÍSTROJE   ΣΤΆΝΤΑΡ ΕΞΟΠΛΙΣΜΌΣ 
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Diesel Detergent

⑪

⑨ ⑩

⑬⑫

⑭ ⑮

⑧⑦

modell kan det være ulike leveringsomfang.  W zależności od modelu istnieją różnice w zakresie dostawy. 
 В данном руководстве по эксплуатации дано описание прибора с максимальной комплектацией. 

Комплектация отличается в зависимости от модели.  Glede na model prihaja do razlik v obsegu doba-
ve .  Leveransomfånget varierar allt efter modell .  В обема на доставка има разлики в зависимост 
от модела.  Ovisno o modelu postoje razlike u sadržaju isporuke (vidi ambalažu). 

 VAKIOVARUSTEET  ALAPFELSZERELTSÉG  SERIETILBEHØR  WYPOSAŻENIE SERYJNE  
 БАЗОВАЯ КОМПЛЕКТАЦИЯ  OBSEG DOBAVE  UTRUSTNING STANDARDUTRUSTNING  

ОБОРУДВАНЕ  SERIJSKA OPREMA  
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 INSTALLAZIONE  INSTALLATION  MISE EN PLACE  INSTALLATION  INSTALACIÓN  
INSTALATIE  INSTALAÇÃO  INSTALACE  ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ  ASENNUS  ÜZEMBE HELYEZÉS   

 INSTALLASJON  INSTALACJA   МОНТАЖ   MONTAŽA  INSTALLATION   ИНСТАЛИРАНЕ  
 INSTALACIJA  

fig. Cfig. B

fig. D fig. E

fig. F fig. G

⑧

⑦

min 30 l/min • max 1 MPa

optional

5÷40°C

1/2 " inch - 13 mm
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 AVVIAMENTO  STARTING UP  DEMARRAGE  INBETRIEBNAHME  PUESTA EN MARCHA 
 INGEBRUIKNAME  COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO  START   ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ  

KÄYTTÖÖNOTTO  INDÍTÁS  OPPSTART  WŁĄCZANIE  ПУСК   ZAGON  СТАРТИРАНЕ  
POKRETANJE 

fig. I

OPTIONALOPTIONAL

 getto ventaglio  spread pattern  jet d’eau en 
eventail  großen Wasserstrahl  chorro grandes  
waaiervormige straal  jato grande  vějířová tryska  

 πιδακας βενταλια  viuhkamainen suihku  legyező 
alakú vízsugár.  samlet stråle  strumień wachlarzowy 

 веерообразная струя   pahljačasti curek vode  
solfjädersformad stråle  за ветрилообразна струя     
mlaznica raspršivač 

 getto spillo/ventaglio 
 spread pattern/pencil 

jet  jet variable  vario 
Duese  chorro regulable  
dunne straal/waaiervormige 
straal  jato fim / jato grande 

 vějířová/přímá tryska  
πιδακας καρφιτσα/βενταλια 

 pistemäinen/viuhkamainen 
suihku  tű/legyező alakú 
vízsugár.  samlet stråle/
viftestråle  trumień szpilka/
wachlarz   точечная/ 
веерообразная струя.  i 
glasti/pahljačasti curek vode   
sluten/spridd   Настройка на 
водната струя  mlaznica-fini 
mlaz/raspršivač   

 alta/bassa pressione  
high/low pressure  haute/
basse pression  Hoch/
nieder-druck-lanze  alta / 
baja presión  hoge/lage 
druk  alta/baixa pressao  

  VYSOKO tlaká/ NÍZKÉHO 
tlaká   υψηλη/χαμηλη πιεση 

 korkea/matalapaine   
alacsony / magas nyomás.

 ved høyt/lavt trykk  
strumień wachlarzowy

 высокое/низкое давление  
 vysokotlaková/nízkotlaková 

prúdnica  stråle högt/lågt 
tryck   Високо налягане/ 
Ниско налягане Препарат   
mlaznica-visoki/niski tlak 

pressure

pressure

1 2

3

4

fig. H
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DieselDiesel
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fig. L
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min. 20 cm
min. 7,9 inch
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fig. M



H2O

SCHEMA IDRICO • 
WATER DIAGRAM • 
SCHEMA HYDRAULIQUE • 
WASSERUMLAUFSCHEMA 
• ESQUEMA HÍDRICO 
• WATERSCHEMA • 
ΣΧΕΔΙΟ ΥΔΡΕΥΣΗΣ • 
ESQUEMA HIDRÁULICO • 
VEDENKYTKENTÄKAAVIO • 
ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СХЕМА 
• SHEMA VODENOG KRUGA 
• VODOVODNA SHEMA 
• ВОДНА ДИАГРАМА • 
HIDRAULIKUS KAPCSOLÁSI 
RAJZ • VATTENSCHEMA • 
VANNSKJEMA • DIAGRAM 
WODY • HYDRAUL. SCHÉMA

3Ph_220V

1Ph LKX_XP_3Ph

1Ph_230V

3Ph_400V

- SCHEMA ELETTRICO 
- ELECTRIC DIAGRAM 
- SCHEMA ELECTRIQUE 
- ELEKTROSCHEMA 
- ESQUEMA ELÉCTRICO 
- ELEKTRICITEITSSCHEMA 
- ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ 
- ESQUEMA ELÉCTRICO 

- SÄHKÖKAAVIO 
- ЭЛЕКТРОСХЕМА 
- ELEKTRIČNA SHEMA 
- ELEKTRIČNA SHEMA
- ЕЛЕКТРИЧЕСКА ДИАГРАМА
- VILLAMOS KAPCSOLÁSI RAJZ
- VATTENSCHEMA

- ELEKTRISK SKJEMA
- DIAGRAM ELEKTYCZNY
- ELEKTRICKÉ SCHÉMA

Легенда
Т- термостат
Р – пресостат
IG – главен ключ
М1 – мотор моно-фазен
M3 – мотор три-фазен
TS – автоматична стоп система /
тотал стоп/
EV –горивен елекро- клапан
TR – трансформатор за запалване
IB – ключ за горелката
M2 – ветилаторен мотор
GG - поплавък
L1 – ниско ниво гориво лампа

8



3Ph_220V

1Ph LKX_XP_3Ph

1Ph_230V

3Ph_400V
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GENERAL INFORMATION
- The appliance is intended for PROFESSIONAL use.
- The appliance can be used for washing 

surfaces outdoors, whenever pressurised water 
is required to remove dirt.

- With special optional accessories, it can be 
used for foaming and sandingblasting, and for 
washing with a rotary brush for application to 
the gun.

>   THECNICAL DATA
 (see thecnical data plate)

SYMBOLS

 WARNING: It is important to be 
careful of the following items.

 IMPORTANT

 LOCKED

 OPEN

 IF PRESENT

WARNING DO NOT TOUCH.
AVISO NÃO TOQUE. PRECAUCIÓN NO TOCAR.

WARNING: do not touch . 
Risk of burns on account 
of hot surfaces!

WARNING: High pressure 
jets can be dangerous if 
subject to misuse. The 
jet must not be directed 
at persons,animal, live 
electrical equipment or 
the machine itself.

 warning symbol : do not inhale

.
SAFETY PRECAUTIONS

>  WARNINGS

•	01WARNING: This appliance is for outdoor 
use only.

•	Warning: do not use combustion engine 
powered appliances indoors, unless adequate 
ventilation is assessed by national labour 
authorities.

• WARNING: Ensure that any exhaust emissions 
are not a vicinity of air intakes   

• WARNING: In case of operation indoors, 
adequate ventilation and gas venting must be 
assured.

• 02WARNING: Always disconnect the 
electricity and water supplies on completion 
of every job.

• 03WARNING: Do not use the machine if 
a supply cord or important parts of the 
machine are damaged, e.g. safety devices, 
high pressure hoses, trigger gun.

• 04WARNING: This appliance has been 
designed for use with the detergent 
provided or the detergent specified 
by the manufacturer, such as a neutral 
shampoo based on biodegradable anionic 
surface active detergents. The use of 
other detergents or chemicals may put the 
appliance’s safety at risk.

• 05a WARNING: Do not use the machine within 
range of persons unless they wear protective 
clothing.

 05b - Do not allow other people or animals within 
a range of 5m when operating the machine. 

 05c - Always wear suitable protective clothing in 
order to protect yourself against ricocheting 
parts. 

 05d - Do not touch the plug and the appliance 
with wet hands or when barefoot. 

 05e - Wear safety goggles and non-slip rubber 
footwear.

• 06WARNING: Do not direct the nozzle to-
ward mechanical parts containing lubri-
cant grease, as the grease will dissolve and 
spread over the surrounding ground. Vehicle 
tyres/tyre valves may only be cleaned from 
a minimum distance of 30 cm, otherwise the 
vehicle tyre/tyre valve could be damaged by 
the high-pressure jet. The first indication of 
this is a discoloration of the tyre. Damaged 

Translation of the original instructionsEN
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vehicle tyres/tyre valves can be deadly dan-
gerous.

• 07WARNING: High pressure jets can be 
dangerous if subject to misuse. The jet 
must not be directed at persons,animal, live 
electrical equipment or the machine itself.

• 08WARNING: High pressure hoses, fittings 
and couplings are important for the safety 
of the machine. Use only hoses, fittings 
and couplings recommended by the 
manufacturer. (it is extremely important 
to protect these components against 
damage by avoiding their improper use and 
protecting them against bending, knocks 
and scratches).

• 09WARNING: Appliances not equipped 
with T.S. – Total Stop : must not be left in 
operation for more than 2 minutes with the 
gun released. The recycled water heats up 
considerably, seriously damaging the pump.

• 10WARNING: Appliances equipped with T.S. 
– Total Stop : these appliances should not be 
left in standby for more than 5 minutes.

• 11WARNING: Switch the appliance off 
completely (master switch on (0)OFF) 
whenever it is left unattended.

• 12WARNING: Every machine is tested in its 
operating conditions, so it is normal for a few 
drops of water to be left inside it.

• 13WARNING: Take care not damage the 
electric cable. If the supply cord is damaged, 
it must be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard

• 14WARNING: Appliance with fluid under 
pressure. Keep a firm hold on the gun and be 
prepared to take the kickback pressure. Only 
use the high pressure nozzle provided with 
the appliance.

• 16WARNING: This appliance is not intended 
for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use 
of the appliance by a person responsible for 
their safety.

• 17WARNING: Children should be supervised 
to ensure that they do not play with the 
appliance.

• 18WARNING: Never start the high-pressure 
cleaner without first completely unwinding 

the high-pressure hose.
• 19WARNING: When winding and unwinding 

the pipe take care not to cause the high-
pressure cleaner to overturn.

• 20WARNING: Before unwinding or winding 
the hose, switch the machine off and release 
the pressure in the hose itself (switching off).

• 21WARNING: Risk of explosion — Do not 
spray flammable liquids.

• 22WARNING: To ensure machine safety, 
use only original spare parts from 
the manufacturer or approved by the 
manufacturer.

• 23WARNING: Do not direct the jet against 
yourself or others in order to clean clothes or 
foot-wear.

•	24WARNING: High pressure cleaners shall not 
be used by children or untrained personnel.

•	24bWARNING: Water that has flown through 
backflow preventers is considered to be 
non-potable.

•	25WARNING: the machine shall be 
disconnected from its power source, by 
removing the plug from the socket-outlet, 
during cleaning or maintenance and when 
replacing spare parts 

• 26WARNING: Improper extension cables can be 
dangerous. If an extension cord is used, it must 
be suitable for outdoor use, and the connection 
must be kept dry and clear of the ground. It is 
recommended that this be done using a cable 
reel that holds the plug at least 60 mm from the 
ground.

•	27WARNING: If an extension cord is used, the plug 
and socket must be of watertight construction.

• 28WARNING: During the use of high pressure 
cleaners, aerosols may form. Inhalation of aero-
sols can be dangerous to health. 

•29WARNING: Depending on the application, 
shielded nozzles can be used for high pressure 
cleaning, which will drastically reduce the emis-
sion of hydrated aerosols. However, not all ap-
plications allow the use of such a device. If the 
armored nozzles are not applicable for aerosol 
protection, a respiratory mask of class FFP 2 or 
equivalent may be necessary, depending on the 
cleaning environment.

•WARNING: It is absolutely forbidden to 
use the machine in potentially explosive 
environments or areas.

•WARNING: During operation, do not place 
the machine in areas of poor aeration and 

EN
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much less cover it.
•WARNING: Avoid using the machine in the 

rain and do not direct the jet at it.
•WARNING: Do not use the unit on flammable 

surfaces.
• WARNING:
- NEVER EVER TOUCH THE MACHINE WITH WET 

HANDS OR BARE FEET.
- NEVER PULL THE POWER SUPPLY CABLE OR 

MACHINE IN ORDER TO DISCONNECT THE PLUG 
FROM THE SOCKET.

- IF DURING FUNCTIONING THE POWER SUPPLY 
RUNS OUT, FOR SAFETY REASONS, TURN THE 
MACHINE OFF.

> SAFETY DEVICE
• WARNING: the gun is fitted with a safety 

catch. Whenever use of the machine is 
interrupted it is important to operate the 
safety catch to prevent accidental activation 
of the jet.

-  Safety features: gun equipped with safety 
locking device, appliance equipped with 
(Class I) overload cutout, pump equipped 
with by-pass valve or shutdown device.

-  The safety button on the gun is not there 
to lock the lever during operation, but to 
prevent its accidental operation.

• WARNING: The appliance is equipped 
with a motor protection device: in case of 
device intervention, wait some minutes or, 
in alternative, disconnect and re-connect 
the product to the electric system. In case 
this problem repeats again or if the product 
does not start again, take the product to the 
nearest After Sales Service Point

> STABILITY  
• WARNING: The machine must be always kept 

on horizontal bases, in a safe and stable way.

> WATER SUPPLY
  Water supply collection

Water supply from the water main
· Connect a supply hose (not included) to 

the water inlet of the unit and to the water 
supply.

· Open the water supply.

 WARNING: (symbol) machine not suitable 
for connection to the potable water mains.

The cleaner can only be connected to the wa-
ter mains if the water mains is separated by a 
backflow preventer. Make sure that the hose 
is at least Ø 13mm-1/2 inch and that it is rein-
forced.
•	WARNING: Water that has flown through 

backflow preventers is considered to be 
nonpotable.
IMPORTANT: Only clean or filtered water 

should be used for intake. The delivery of 
the water intake tap should be equal to the 
double of the maximum pump range. 

- Minimum delivery rate: 30 l/ min.
- Maximum intake water temperature: 40°C
- Max inlet water pressure: 1Mpa
Place the cleaner as close to the water supply 
system as possible.

Water supply from an open container
· Unscrew the coupling part for the water 

inlet.
· Screw the suction hose with filter (not 

included) onto the water connection of the 
unit.

· Hang the filter in the container.
· Vent the unit before operation.
· Unscrew the high-pressure line at the high-

pressure outlet of the unit.
· Switch on the unit and let it run until water 

free of bubbles emerges at the high-pressure 
outlet.

· Switch off the unit and screw on the high-
pressure hose again.  

Failure to comply with the above conditions 
causes serious mechanical damage to the 
pump and the loss of warranty cover.

> ELECTRICITY SUPPLY

-  The appliance’s electrical connection must 
comply with the IEC 60364-1 standard.

 A QUALIFIED ELECTRICIAN must carry out 
the following:

- If the power supply cable is not available and 
if the device is not to be connected in a fixed 
manner to the power supply, fit a plug in 
compliance with the standard of the country 

EN
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in which the machine is installed;
 IMPORTANT: Before connecting the 

appliance, make sure that the nameplate 
data are the same as those of the electrical 
mains and that the socket is protected by a 
differential security breaker with tripping 
sensitivity below 0.03 A - 30 ms.

-  If the appliance’s plug is not compatible with 
the socket, have the socket replaced with 
another of suitable type by professionally 
qualified staff.

-  Never use the appliance in ambient 
temperatures below 0° C if it is equipped 
with a PVC (H VV-F) cable.

• 26WARNING: Improper extension cables can be 
dangerous. If an extension cord is used, it must 
be suitable for outdoor use, and the connection 
must be kept dry and clear of the ground. It is 
recommended that this be done using a cable 
reel that holds the plug at least 60 mm from the 
ground.

•	27WARNING: If an extension cord is used, the plug 
and socket must be of watertight construction.

Information for supply may also be obtained 
from the plug manufacturer.

230-240V 400-415V

3G  2,5 mm2 4G  2,5 mm2

max 20 m max 30 m

> POSITIONING OF THE CHIMNEY FOR 
INDOOR APPLICATION

(see fig. M)

• WARNING: In case of operation indoors, 
adequate ventilation and gas venting must be 
assured.

Sometimes a chimney is necessary to remove 
the exhaustsfrom the pressure cleaner.
This problem hasn’t to be faced when the ma-
chine operates outdoor, but when it’s installed 
indoor, the following recommendations must 
be followed:
- The chimney path must be always in ascent, 
straight vertical if possible, and preferably not 
exceeding a 5 m lenght.
- The exit of the chimney must be sheltered 
to avoid the dripping of rain and to allow the 

exaust flow.
- The chimney section A must be 3 times the 
outlet chimney of the machine B and at distan-
ce of at least 20 cm.
It must be underlined that the above recom-
mendations are extremely important to pre-
vent the condensate from back dripping into 
the machine. The exausts contain sulphuric 
acid, condensating at a temperature of ap-
proximately 180° C. The condensation shall 
be avoid, but in any case the condensate from 
chimney shall not enter the machine.
The non observance of these recommenda-
tions may lead to the damage of the machine.

CHIMNEY SECTION: 3 times the area 
of chimney

Chimney pipe diameter = 150 mm

CHIMNEY SECTION FOR 2 BOILER: 6 
times the area of chimney

Chimney pipe diameter = 225 mm

USAGE

> UNPACKING
(see fig. B)
Take out the upper and the lower hooks, which fix 
the cardboard box to the pallet, take the cardboard 
box off, put two wheels of the machine on ground 
and take the pallet off.

>  DESCRIPTION OF THE MACHINE
① Electropump switch
② Regulator burner
③ Detergent regulator
④ Pressure gauge
⑤ Burner switch
⑥ Pilot lights (OPTIONAL)
⑦ High pressure water outlet
⑧ Water inlet + filter
⑨ Gun
⑩ Lance
⑪ High pressure hose
⑫ Rubber hose fitting

EN
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⑬ Nozzle
⑭ Diesel tank
⑮ Detergent tank

Pilot lights:
⑥  Pilot lights: DIESEL shortage (OPTIONAL)
⑥  A: Motor pump ON green pilot light
⑥  B: Leak pilot light
  - flashes when the pistol lever is repeatedly 

operated in a short time or when a leak occurs 
in the high pressure circuit. Remove the leak, 
referring to an authorized service centre.

  - remains ON when the machine is left in 
stand-by for over 20 minutes.

 Switch on and off the motor pump switch.
⑥  C: Burner switch
  -  flashes when the gasoil tank is empty; the 

burner is stopped. Refuel.
  - remains ON when the burner switches on.

> INSTALLATION AND START-UP
(fig. A)

FILLING UP WITH FUEL
Information on the type of diesel fuel to be used:
Diesel for transport uses and without additives. 

Fill the tank with the fuel indicated on the 
technical data plate (Diesel)

Avoid that the tank is empty when the machine is 
running in order not to damage the fuel pump.
• WARNING: Incorrect fuel shall not used as they as 

provide hazard.

FILLING UP WITH DETERGENT
the detergent tank with the suggested products, su-
itable for the kind of washing to be carried out.
• WARNING: Make use only of liquid detergent, do not 

absolutely use acid or too much alkaline products. We 
suggest you to make use of our products, which have 
been studied for the use with washer machines.

> INSTALLATION

(fig. CDEFG)
- Check that the master switch is turned to 

“OFF” and that the water filter is fitted into 
the pump’s inlet pipe.

- Screw the snap connection into place by hand, 
without the aid of tools.

- Connect the water supply hose to the snap 

connection. The hose must have an inside 
diameter of at least 13 mm (1/2”).

- Connect the high pressure hose to the pump’s 
outlet pipe. Press the high pressure hose 
coupling fully down and then screw into place 
by hand without the aid of tools.

- Connect the high pressure hose to the gun.
- Turn the water tap fully on. The water 

temperature absolutely must be below 40°C.
IMPORTANT: The washer machine has to 

operate with clean water in order to avoid any 
damages to the washer machine itself.

- Release the gun safety catch and keep the 
trigger pressed, allowing the water to flow until 
all the air has been expelled.

- Fit the lance into the gun.
- Fit the nozzle into the lanxce.
- Connect the plug to the power socket.

> 1ST START-UP

When starting up for the first time or after a long pe-
riod out of use, connect the intake line only for a few 
minutes so that any dirt is vented from the delivery 
outlet 

> START-UP

(fig. H)
- Whenever using the high-pressure cleaner, users are 

urged to hold the gun in the correct position, with one 
hand on the grip and the other on the spray rod.

- To start the machine, press the gun trigger 
and at the same time turn the master switch to 
“ON”

> TO WASH WITH HOT WATER
(fig. A)

- turn the burner switch and select the desired 
temperature setting. 

- To add detergent or disinfectant to the water 
jet, open the regulator to the setting for 
the quantity required as described in the 
“DETERGENT SUCTION” section.

• WARNING: In case of operation indoors, 
adequate ventilation and gas venting must be 
assured.

> THERMOSTAT SET ABOVE 100 ° C: USE WARNINGS.
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When working with temperatures exceeding 100° C, 
follow these steps:
-  The working pressure must not exceed the 

limit of 32 bar.
- Through the knob on the bypass valve of the 

pump, you can adjust the pressure.
- Assemble steam nozzle 3.749.0183 (optional)

>  DETERGENT SUCTION
at low pressure (if included)

(see fig. I)
The adjusting head allow you to select water jet at 
low and high pressure. The pressure selection is car-
ried out by rotating the adjusting head. To increase 
the pressure, rotate the adjusting head clockwise, 
to reduce the pressure rotate it anti-clockwise. The 
detergent suction is automatic when the adjusting 
head of the lance is rotate for low pressure operation 
(anti-clockwise).

>  DETERGENT SUCTION
at hght pressure (if included)

(see fig. I)
When you start the machine, the mixing of the de-
tergent with the water is automatic at the water pas-
sage. The quantity of sucked detergent depends on 
the quantity set with the detergent adjusting knob.

• CAUTION: Make use only of liquid detergent, do not 
absolutely use acid or too much alkaline products. 
We suggest you to make use of our products, which 
have been studied for the use with washer machines.

 (if fitted)
Machines equipped with delayed, low-voltage Total 
Stop: 
When the machine is working, by releasing the gun 
lever, after approximately 15 seconds the motor 
stops automatically to prevent component wear 
during the pump by-pass phase (motor in stand-by). 
By pressing the gun lever the motor starts automa-
tically. 
• WARNING: do not leave the stand-by mode 

active for more than 5 minutes. 

At the end of the operation, set the switch to “OFF”. 
Activate hand spray gun until device is pressure less.

 (if fitted) 
Machines equipped with delayed, low-voltage Total 
Stop with intelligent switch-off: 
When the machine is working, by releasing the gun 
lever, after approximately 15 seconds the motor 
stops automatically to prevent component wear 
during the pump by-pass phase (motor in stand-by). 
By pressing the gun lever the motor starts automa-
tically. 
•WARNING: do not leave the stand-by mode 

active for more than 5 minutes. 
If the machine remains in stand-by mode for more 
than 20 minutes, it switches off automatically and 
completely: in fact, by pressing the gun lever the 
machine does NOT start working. 
For this reason, if you need to start the machine it 
is necessary to set the switch to (0) “OFF” and then 
to (I) “ON”.
At the end of the operation, set the switch to “OFF”. 
Activate hand spray gun until device is pressure less.

PRESSURE REGULATOR:

If the appliance is equipped with a pressure 
regulator:

- when the pressure is set to minimum the T.S. 
may not trigger. Therefore, do not allow the 
appliance to function in by-pass for more than 
1 minute.

- do not act on the gun lever too frequently (this 
may cause a malfunction).

 
Turn off the appliance

• WARNING:
Danger of scalding by hot water. After the operation 

with hot water or steam, the device must be ope-
rated with openend gun with cold water for at 
least two minutes.

- Set the appliance switch to "0/OFF“.
- Shut off water supply.
- Open the hand spray gun.
- Turn on pump shortly (appr. 5 seconds) with devi-

ce switch.
- Pull main plug out of socket with dry hands only.
- Remove water connection.
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- Activate hand spray gun until device is pressure 
less.

- Lock the trigger gun.

Storing the Appliance

- Lock in the steel pipe into the holder of the ap-
pliance hood.

- Roll up high pressure hose and electrical conduit 
and hang them into the respective holders.

Device with hose drum:
- Before rolling up, stretch out the high pressure 

hose.
- Turn the hand crank clockwise (Direction of the 

arrow).
Note: Do not twist high pressure hose and electrical 

conduit.
- Store the appliance and the accessories in a dry 

safe place, out of the reach of children.
- Store the appliance and the accessories in a frost-

safe room.
- This appliance must only be stored in interior ro-

oms.

CARE AND MAINTENANCE
(vedi fig. L)

SCHEDULED MAINTENANCE PLAN
Visit www.lavorservice.com website and 
download the scheduled maintenance plan.

 IMPORTANT: Before doing any work 
on the cleaner, discharge the pressure 
and disconnect the electricity and water 
supplies.

CHECKING THE PUMP OIL LEVEL
Check the oil level periodically. The oil must be chan-
ged for the first time after 50 working hours, with 
subsequent changes every 500 hours. SAE 20/30 , 
15W-40, 20W-40 oil is recommended .

CHECKING THE WATER INTAKE FILTER
Inspect and clean the water intake filter on the in-
take union periodically. This is important to prevent 
fouling which may impair operation of the pump.

CLEANING THE FUEL FILTER
Check the fuel filter periodically and replace if it has 

deteriorated or is excessively dirty.

DESCALING
The descaling procedure must be carried out periodically 
with specific products. The interval depends on the hard-
ness of the water. Pour one litre of product for every 15 
litres of water into a drum containing at least 30 litres of 
water. Disconnect the gun from the high pressure line and 
place its free end in the drum, in order to form a closed cir-
cuit, and draw the solution into the machine for at least 10 
minutes. The delivery end of the line should discharge into 
a canvas or mesh bag so that the scale removed is not re-
turned to the circuit. Then restore the normal connection 
and rinse with plenty of cold water. This operation should 
be carried out by our after-sales service, since the descal-
ing product may cause wear of components. Comply with 
the regulations in force when disposing of the descaling 
agent.

Liquid softener tank integrated 
(Optional - if included)
The descaling procedure must be carried out pe-
riodically with specific products. The interval de-
pends on the hardness of the water. This opera-
tion should be carried out by our after-sales serv-
ice, since the descaling product may cause wear 
of components. Comply with the regulations in 
force when disposing of the descaling agent.
- Fill the softener tank with our products (in 

all cases, with non corrosive products). The 
dispensing rate is set at a medium value; the 
After Sales Services will be able to adapt the 
setting to local conditions.

BOILER CLEANING
• WARNING: For all maintenance of the boiler, of the 

high pressure pump and of the machine, it is necessary 
to address to qualified personnel or to an authorized 
assistance center. 

The boiler cleaning must be periodically executed every 
180 ÷ 200 hours of working proceeding as follows:
- Carefully remove the nozzle holder flange and 

the electrodes holder (boiler head).
- Clean with compressed air the nozzle filter and 

check the electrodes position.
- Remove the boiler cap, clean the deflector.
- Manually take away the interior cap.
- Unscrewing the locking nuts and take the 

boiler coil out.
- Clean the coil by an iron brush.
- Suck the residuums from the boiler.
- Replace every parts doing the operations in the 
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inverse way.
• WARNING: The general checking and combustion 

regulation must be periodically executed by specialized 
personnel as prescribed by the law.

ELECTRIC DIAGRAM
See illustrations, page 8-9.
WATER DIAGRAM
See illustrations, page 8.

> REPAIRS - SPARE PARTS
For any problems not mentioned in this manual, or if 
the machine breaks down, you are urged to contact 
an Authorized After-Sales Service for the relative 
repair or for any replacement of components with 
original spare parts. Use exclusively original replace-
ment parts. 

> WARRANTY CONDITIONS
All our machines are subjected to strict tests and are 
covered against manufacturing defects in accordance 
with applicable regulations (minimum 12 months). The 
warranty is effective from the date of purchase. If your 
high pressure washer or accessories are handed in for 
repair, a copy of the receipt must be enclosed. 
Guarantee repairs are being made on the following 
conditions: - That defects are attributable to flaws or 
defects in materials or workmanship. - That the direc-
tions of this instruction manual have been thoroughly 
observed. - That repair has not been carried out or at-
tempted by other than authorized service staff. - That 
only original accessories have been applied. - That the 
product has not been exposed to abuse such as knocks, 
bumps or frost. - That only water without any impuri-
ties has been used. - That the high pressure washer has 
not been used for rental nor used commercially in any 
other way. 
The following are not included in the warranty: - 
Parts subject to normal wear. - The high-pressure tube 
and optional accessories. - Accidental damage, caused 
by transport, neglect or inadequate treatment, incor-
rect or improper use and installation failing to comply 
with the indications in the instruction manual. - The 
warranty shall not cover any cleaning operations to 
which the operative components may be subjected.
Repairs under this guarantee include replacement of 
defective parts, exclusive of packing and postage/car-
riage. The warranty shall not cover replacement of the 
machine or extension of the guarantee resulting from a 
breakdown. The manufacturer declines all responsibi-
lity for damage to persons or property caused by bad 

installation or incorrect use of the machine.
WARNING! Failures, such as clogged nozzles, valves 
and mechanism blocked due to limestones, damaged 
pressure cleaner accessories (like kinked high pressure 
hose) and/or appliances normally working without any 
defects ARE NOT COVERED BY THE WARRANTY.

> DISPOSAL
As the owner of electrical or electronic equipment, 
the law (in accordance with the EU Directive 2012/19/
EU n waste from electrical and electronic equipment 

and the national laws of the EU Member States that have 
implemented this Directive) prohibits you from disposing 
of this product or its electrical / electronic accessories as 
municipal solid waste and obliges you to make use of the 
appropriate waste collection facilities.
The product can be disposed of by returning it to the distri-
butor when a new product is purchased. The new product 
must be equivalent to that being disposed of.
Disposing of the product in the environment can cause 
great harm to the environment itself and human health.
The symbol in the figure indicates the urban wa-
ste containers and it is strictly prohibited to di-
spose of the equipment in these containers. Non-
compliance with the regulations stipulated in the 
Directive 2012/19/EU and the decrees implemented in the 
various EU Member States is administratively punishable. 

TROUBLESHOOTING
Before doing any work on the machine, disconnect the 
electricity and water supplies and discharge the pres-
sure. Proceed systematically to identify Faults following 
the chart below; if you are still unable to eliminate the 
problem, call in the Authorized After-Sales Service.
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Cause -  The suction and/or delivery valves are worn out.
-  Presence of foreign matters in the valves, 

which generate bad functioning.
-  Air suction.
-  The seals are worn out.

Re-
pair 

- Check and/or replace.
- Check and clean the replace.
- Check the suction pipe.
- Check and/or replace the seals.

Fault Pressure leakage

Cause -  The nozzle is worn out.
-  The suction and/or delivery valves are 

broken or down.
-  Presence of foreign matters in the valves, 

which generate the valves bad functioning.
-  The setting valve area is worn out.
-  The seals are worn out.

Repair - Replace the nozzle.
- Check and/or replace the valves.
- Check and clean the valves.
- Check and/or replace the setting valve area.
- Replace the seals.

Fault Noisiness

Cause -  Air suction.
-  The suction and/or delivery valve springs 

are broken or down.
-  Foreign matters in the suction and delivery 

valves.
-  The bearings are worn out.
-  Extreme liquid temperature.

Repair - Check the suction pipes.
- Replace the valve springs.
- Check and clean the suction and delivery 

valves.
- Replace the bearings.
- Reduce the liquid temperature.

Fault Water is in the oil

Cause -  The O-ring casing is worn out.
-  High moisture in the air.
-  The seals are completely worn out.

Repair - Check and/or replace the O-ring.
-  Replace the oil with double frequency in 

respect of the one suggested.
-  Replace the seals.

Fault Filtrations of water from the drains 
between casing and head

Cause -  The seals are worn out.
-  The piston is worn out.
-  The O-ring of the piston cap is worn out.

Fault When the main switch is turned on the 
machine does not start

Cause -  Plug not properly connected.
-  Connection panel fuses are burnt out.

Repair - Carefully check the plug and the electric cable.
- Check them and replace them.

Fault The motor hums but does not start

Cause -  A phase is missing (in three phase models).
-  Lows voltage.
-  High pressure pump is blocked.

Repair - Contact an authorised service centre.
- Contact an authorised service centre.
- Contact an authorised service centre.

Fault The motor stops suddenly or after a 
while

Cause -  The motor-protecting switch is on beCause 
of insufficient mains voltage.

Repair - Check the value of the mains voltage.
- Contact an authorised service centre.

Fault When the lance is turned on pressure 
values decrease and increase

Cause -  The nozzle is either clogged or deformed.
-  Either boiler coil or lance are clogged with 

limestone.

Repair - Either clean it or replace it.
- Descaling.

Fault To much vibrations at the delivery

Cause -  The pressure tank is run down.
-  The valve are worn out or dirty.

Repair - Check the pressure in the tank.
- Check and/or replace.

Fault The pump does not reach the fixed pressures

Cause -  The pump sucks air.
-  The valves are worn out.
-  The setting valve area is worn out.
-  The nozzle is unsuitable or worn out.
-  The seals are worn out.

Repair - Check the suction pipes.
- Check and/or replace.
- Contact an authorised service centre.
- Contact an authorised service centre.

Fault Irregular pressure fluctuations
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Repair - Replace the seals.
-  Replace the piston.
-  Replace the seal.

Fault Filtrations of oil from the drains be-
tween head and casing

Cause -  O-ring seals of casing are worn out.

Repair - Replace the seals.

Fault Turning on the burner switch the 
boiler does not start

Cause -  No fuel.
-  Fuel filter is clogged.
-  Fuel pump is either blocked or burnt out.
-  Damaged thermostat.
-  Ignition spark insufficient or totally lacking.
-  The space among the electrodes is not 

correct.
-  Burn out fuse.

Repair - Check the level in the tank and check 
whether the rigid suction pipe is clean.
- Replace the line filter.
- Replace it.
- Replace it.
- Contact an authorised service centre.
- Check the positioning.
-  Replace it.

Fault Water is not hot enough

Cause -  Poor boiler performance.
-  Boiler coil clogged with limestone.

Re-
pair 

- Clean burner nozzle filter.
-  Clean fuel filter.
-  Check diesel pump pressure.
-  Descaling.

Fault Too much smoke from the chimney

Cause -  Combustion is not correct.
-  Impurities or water in the fuel.

Re-
pair 

- Clean fuel filter.
-  Clean the boiler.
-  Empty the tank and clean it carefully.
-  Clean fuel filter as well.

Fault Insufficient detergent suction

Cause -  No detergent in the tank.
-  Incrusted injector.
-  Either coil or tube or lance are clogged.

Re-
pair 

- Fill the detergent tank.
-  Clean it.
-  Either cleaning or descaling.
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940 x 650 x 900 mm     Dimensioni -   Dimensions -  Dimensions -  Abmessungen - 
Dimensiones -   Maten -  Διαστάσεις -  Dimensões -  Koko -    Габаритные размеры -  Dimenzije 

 Dimenzije -  Размери-  Méretek  Mått  dimensjoner   Wymiary -  Rozměry

 ℓ  4,8    Serbatoio detergente -   Detergent tank capacity -  Capacité réservoir détergent -  
Fassungsvermögen Reiniger -  Capacidad tanque detergente -   Cap. schoonmaakmiddeltank - Δεξαμενή 

απορρυπαντικού -  Reservatório detergente -  Pesunestesäiliö -  Бачок моющего средства -  Spremnik 
deterdženta -   Posoda za čistilo  Капацитет на резервоара за перилен препарат  Mosószer tartály kapacitása 

 Rengöringstankens kapacitet  Vaskemiddel tank kapasitet  Pojemność zbiornika detergentu-  Nádrž s čistícím 
prostředkem

  ℓ  18     Serbatoio carburante -   Gas oil tank capacity -  Capacité réservoir gasoil -   
Fassungsvermögen Treibstofftank -  Capacidad tanque gasoil -   Benzine tank inhoud -  Δεξαμενή 
απορρυπαντικού -  Reservatório Diesel -  Polttoainesäiliö -   Бак горючего -  Spremnik goriva 
-   Posoda za gorivo -  Капацитет на резервоара за газ  Gázolaj tartály kapacitása   Gasoljetankens 

kapacitet  Gass oljetank kapasitet   Pojemność zbiornika oleju gazowego -  Palivová nádrž

m/s2  2,2    Vibrazioni trasmesse all’utilizzatore -   Arm vibrations. A-weighted r.m.s. acceleration value to 
which the operators' arms are subjected in m/s2. -  Vibrations transmises à l’utilisateur -  Effektivbeschleunigung 
Hand-Arm Vibrationswert -  Vibraciónes transmitidas al usuario -   Op de gebruiker overgebrachte trillingen 
-  Ταλαντώσεις μεταδομένες στον χρήστη -  Aceleração efectiva, valor relativo à vibração mão-braço. A 
r.m.s. ponderadas valor de aceleração em que os braços dos operadores estão sujeitos em m / s2 -  Efektiivinen 
kiihtyvyys käden-käsivarren tärinäarvo -   Эффективное ускорение вибрации кисть/рука -  Vibracije koje se 
prenose na korisnika -  prenos vibracij na uporabnika  Вибрации, предавани на потребителя  Kéz és kar 
vibráció  Effektiv acceleration hand-arm vibrationsvärde  Effektiv akselerasjon hånd-arm vibrasjonsverdi  

 Wibracje przekazywane użytkownikowi -  Vibrace přenášené na uživatele .
Values according to standard EN 60335-2-79

 Indicazioni tipo di gasolio da utilizzare: Diesel per autotrazione e senza additivi.  Information on the type of 
diesel fuel to be used: Diesel for transport uses and without additives.  Indications du type de gazole à utiliser : 
Fioul routier sans additifs.  Angaben bezüglich des zu verwendenden Dieseltyps: Diesel für den Fahrzeugantrieb 
und ohne Zusatzstoffe. Indicaciones tipo de gasóleo que se debe usar: Diésel para auto-tracción y sin aditivos. 

Indicatie te gebruiken type diesel: Diesel voor voertuigen zonder toevoegingen.  Ενδείξεις τύπου πετρελαίου 
που πρέπει να χρησιμοποιηθεί: Diesel για αυτοκίνηση και χωρις πρόσθετα.  Indicações sobre o tipo de gasóleo 
a utilizar: Diesel automotivo e sem aditivos.  Käytettävän polttoainetyypin ohjeistukset: Diesel ajoneuvoille ja 
ilman isäaineita.  Указания по используемому виду топлива: Diesel для тягачей без присад.ок  Indikacije 
vrste goriva za uporabu: Dizel za automobile, te bez aditiva.  Podatki o ustreznem gorivu: uporabite dizelsko 
gorivo za vozila. Gorivo ne sme vsebovati dodatkov.  Указания за вида дизелово гориво, което да се използва: 
Дизел за автомобилен транспорт и без добавки.  Használt gázolaj típusának megnevezése: Dízel üzemanyag 
adalékok nélkül.  Indikationer om vilket dieselbränsle som ska användas: Diesel för fordon och utan tillsatse.  
Veiledning for hvilket brennstoff som skal benyttes: Diesel for kjøretøy og uten tilsetningsstoffer.  Wskazówki 
dotyczące rodzaju oleju napędowego, który ma być użyty:  olej napędowy przeznaczony do transportu i bez 
dodatków.  Doporučený typ nafty k použití: Nafta pro automobily a bez aditiv.

Collegamento idrico .  Water connection.  Branchement de l’eau.  Wasseranschluß.  Conexión a la red de agua.  Wateraansluiting. Υδατική σύνδεση. 
Vesiliitäntä.
Гидравлическое подсоединение. Ligação de água. Povezivanje sa vodom. Vodovodna povezava. Hydraulické připojení.

 40 ° C  Temp. di alimentazione (max.) - Supply temp. (max.) - Temp. maxi. d’arrivée d’eau - Zulauftemp.(max.) - Temp. del agua de entrada (máx.) - 
Aanvoertemperatuur (max.) - Θερμ. τροφοδότησης (μέγιστη) - Syöttölämpötila max. - Время подачи (макс.) - Temp. de admissão (máx.) - Vrijeme napajanja 
(maks.) - Temperatura napajanja (največ) - Vstupní teplota vody (max.)

30  l/min Portata di alimentazione (min.) - Supply rate (min.) - Débit mini. d’arrivée d’eau - Zulaufmerge (mid.) - Caudal de alimentación (mín.) - Min. 
ingaande water debiet - Παροχή τροφοδότησης (ελάχιστη) - Syöttövirtaama (min) - Пропускная способность подачи (мин.) - Quantidade de admissão (mín.) - 
Nosivost napajanja (min.) - Zmogljivost napajanja (min) - Vstupní průtok (min.)

1 MPa Pressione  di alimentazione (max.) - Supply Pressure  (max.) - Pression maxi. d’arrivée d’eau - Zulaufdruck (max.) - Presión del agua de entrada (máx.) - 
Aanvoerdruk  (max.) -   Πίεση  (μέγιστη) - Paine max. - Давление -(макс.) - Pressão  de admissão (máx.) - Pritisak  (maks.) - Pritisak napajanja (največ) - Vstupní tlak 
vody (max.)
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15

Forza di reazione sulla pistola alla pressione di lavoro (max) - Recoil force of gun at operating pressure (max) - Force 
de recul au niveau de la pistolet à la pression de service maxi - Rückstoßkraft an der Handspritzpistole - Fuerza de 
retroceso en la pistola a máx. presión de trabajo - Terugstotende kracht op het spuitpistool bij werkdruk (max) - Δύναμη 
αντίδρασης του πιστολιού ψεκασμού - Pistoolin takaiskukyky työpaineeseen nähden - Реакционная сила пистолета 
при рабочем давлении - Forca de repulsão na pistola com uma pressão de regime (máx.) - Jačina reakcije pištolja u 
odnosu na radni pritisak (maks.) - Reakcijska sila na brizgalki z delovnim tlakom (največ) - 

N 26 26 26 36
,8

36
,8 43 43 43 50 50

Kg

IT - numero di serie:
EN - serial number:
FR - numéro de série :
DE - Seriennummer: 
ES - número de serie:
NL - serienummer :
EL - Σειριακό αριθμό
PT - número de série:
FI - sarjanumero: 

IT - Potenza ass. W 
EN - Power consump. W 
FR - Puissance W 
DE - Motor W 
ES - Potencia abs. en W 
NL - Aansluitvermogen W 
EL - Απ. ισχύς 
PT - Potência abs. en W
FI - Virrankulutus W 
RU - Потребл. мощность Вт 
HR - Apsorbirana snaga. W 
SL - Porabljena moč W 
BG - Вход W
HU - Felvett teljesítmény W
SV - Energiförbrukning W
NO - Strømforsyning W
PL - Moc pobierana W
CS -  Příkon W

IT - Pressione di esercizio 
EN - Working pressure 
FR - Pression de service 
DE - Arbeitsdruck 
ES - Presión de trabajo 
NL - Werkdruk 
EL - Πίεση λειτουργίας 
PT- Pressão de serviço 
FI- Työpaine 
RU- Рабочее давление 
HR- Radni tlak 
SL- Delovni tlak 
BG- Работно налягане 
HU- Üzemi nyomás 
SV- Arbetstryck 
NO- Arbeidstrykk 
PL- Ciśnienie robocze 
CS- Pracovní tlak

IT - Portata Max. 
EN - Volume Max. 
FR - Dèbit Max. 
DE - Leistung Max. 
ES - Caudal Max. 
NL - Max. debiet
EL - Μέγιστη παροχή
PT- Capacidade máx. 
FI- Syöttövirtaama (max) 

IT - Temp. Max. 
EN - Temp. Max. 
FR - Temp. Max. 
DE - Temp. Max. 
ES - Temp. Máx. 
NL - Temp. Max. 
EL - Μέγιστη θερμ. 
PT - Temp. Máx. 
FI -  Lämp. Max 
RU - Максим. Темпер. 
HR - Maks.temperaura
SL - Temp. največ 
BG -Макс. температура
HU- max. hőmérséklet
SV- Högsta temperatur
NO- Mak. temperatur
PL- Mak.temperatura 
CS - Max. teplota

RU - серийного номера:
HR - serijskim brojem:
SL - serijsko številko:
BG - сериен номер:
HU - sorozatszámmal:
SV - serienumret från:
NO - serienummer fra:
PL - numerze fabrycznym:
CS - sériovým číslem:

IT - Pressione max. 
EN - Pressure max. 
FR - Pression max. 
DE - Druck max. 
ES - Presión máx.  
NL - Max. druk 
EL - Μέγιστη πίεση 
PT - Pressão máx. 
FI - Paine max. 
RU - Макс. давление 
HR - Maks. pritisak. 
SL - Najvišji tlak 
BG - Макс. налягане
HU - MAX.  NYOMÁS
SV - Maximalt tryck
NO - Mak. trykk
PL - Mak. ciśnienie
CS - Max. vstupní tlak

IT - Collegamento elettrico. 
EN - Power connection. 
FR - Branchement électrique.
DE - Stromanschluß. 
ES - Conexión a la red eléctrica. 
NL - Stroomaansluiting. 
EL - Ηλεκτρική σύνδεση. 
PT - Conexão eléctrica. 
FI - Sähköliitäntä. 
RU - Электрическое подсоединение.
HR - Električno povezivanje.
SL - Električna povezava. 
BG - Захранване
HU - Felvett teljesítmény
SV - Strömförsörjning
NO - Strømforsyning
PL - Sieć zasilająca
CS - Elektrické zapojení.

RU- Макс. Пропускная 
способность
HR- Maks.nosivost. 
SL - Največja zmogljivost 
BG - Макс. дебит
HU - Maximális átfolyás
SV - Högsta flödeshastighet
NO - Maksimal vannmengde
PL - Maksymalny przepływ
CS - Max. průtok
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 DICHIARAZIONE CE/UE DI CONFORMITÀ ai sensi delle Direttive (e successive modificazioni):   EC/EU DECLARATION OF 
CONFORMITY according to Directive (and following amendments):    DÉCLARATION CE/UE DE CONFORMITÉ aux termes des 
directives européennes (et leurs modifications successives):  EG/EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG gemäß Richtlinien (und späteren 
Änderungen):   DECLARACIÓN CE/UE DE CONFORMIDAD en virtud de las Directivas (y sus sucesivas modificaciones):    EG/
EU-CONFORMITEITSVERKLARING volgens de Richtlijnen (en latere wijzigingen):   DECLARAÇÃO CE/UE DE CONFORMIDADE 
nos termos das Directivas (e modificações posteriores):    DEKLARACJA ZGODNOŚCI CE/UE spełnia wymagania Dyrektyw (wraz 
z kolejnymi zmianami):  ES/UE Prohlášení o shodě podle Směrnic (a jejich následných variací):  ΔΉΛΩΣΉ ΠΙΣΤΌΤΉΤΑΣ ΕΚ/EE 
σύμφωνα με τις Οδηγίες της (και των ακόλουθων τροποποιήσεων):   ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС/EU в соответствии с Директивой (и 
последующими изменениями):   IZJAVA ES/EU O SKLADNOSTI v skladu z direktivami (in sledecimi spremembami):  CE/EU-IZJAVA 
O SKLADNOSTI : je u skladu sa direktivama, te njihovim naknadnim modifikacijama   UYGUNLUK BEYANI CE/EU aşağıdaki CE/EU Direktifleri 
ile müteakip değişikliklerine uygun olduğunu beyan eder:  ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ: Отговаря на директиви CE и последващи 
модификации   Direktíváknak (és azt követő módosításoknak) megfelelő CE/EU MEGFELELŐSÉGI BIZONYÍTVÁNY:  EF/EU-
SAMSVARSERKLÆRING i samsvar med direktivene (og senere endringer):   EG/EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE i enlighet 
med direktiven (och efterföljande ändringar): 

 PRODOTTO: IDROPULITRICE AD ALTA PRESSIONE A CALDO MODELLO- TIPO: 
 PRODUCT: HOT HIGH-PRESSURE WASHER MACHINE MODEL- TYPE:
 PRODUIT: NETTOYEUR HAUTE PRESSION A CHAUD MODELE-TYPE:
 PRODUKT: HEIßWASSER-HOCHDRUCKREINIGER MODELL-TYP:
 PRODUCTO: HIDROLIPIADORA DE ALTA PRESIÓN EN CALIENTE MODELO - TIPO: 
 PRODUCT: HEET WATER HOGEDRUCK REINIGER MODEL - TYPE:

PRODUTO: HIDROLIMPADORA DE ALTA PRESSÃO A QUENTE MODELO - TIPO:
 PRODUKT: MYJKA WYSOKOCIŚNIENIOWA MODEL-TYPU

PRODUKT: VYSOKOTLAKÝ ČISTIČ S OHŘEVEM MODEL-TYP:
προϊον: ΜΗΧΆΝΗΜΑ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΎ ΜΕ ΥΨΗΛΉ ΠΊΕΣΗ ΜΌΝΤΕΛΌΥ-ΤΥΠΌΣ:

 tuote: HYDRAULINEN KORKEAPAINEPESURI MALLI -TYYPPI:
аппарат: ГИДРООЧИСТИТЕЛЬ ВЫСОКОГО ДАВЛЕНИЯ МОДЕЛЬ-ТИП:

 proizvod: VISOKOTLAČNI VODNI ČISTILEC NA VROČO VODO MODEL-VRSTE:
 proizvod: tOPLI VODENI PERAČ VISOKOG PRITISKA MODEL-TIP:

ürün: YÜKSEK BASINÇLI SICAK SULU YIKAMA MAKINESI MODEL-TİPİ:
продукт: ВОДОСТРУЙКА ЗА ИЗМИВАНЕ ПОД НАЛЯГАНЕ Модел-Тип:
termék: MELEGVÍZES MAGASNYOMÁSÚ MOSÓ MODELL- TÍPUS
produkt: HØYTTRYKKSVASKER MED VARMT VANN MODELL TYPE:

 produkt: HÖGTRYCKSTVÄTT MED VARMVATTEN MODELL-TYP:

 é conforme alle direttive CE/UE e loro successive modificazioni, ed alle norme EN:  complies with directives  EC/EU and subsequent 
modifications, and the standards EN:  est conforme aux directives CE/UE  et aux modifications successives ainsi qu’aux normes  EN:   
entspricht folgenden EG/EU-Richtlinien einschließlich späteren Änderungen und EN-Normen:  está en conformidad con las directivas CE/
UE y sus sucesivas modificaciones y también con la norma EN:  in overeenstemming is met de Richtlijnen EG/EU en latere wijzigingen 
daarop en de normen EN:  está em conformidade com as directrizes CE/UE e as suas sucessivas modificações bem como com as normas  
EN  e as suas sucessivas modificações.  jest zgodny z dyrektywami  CE/EU  i ich późniejszymi zmianami, oraz z normami EN i ich późniejszymi 
zmianami.    je v souladu se směrnicemi ES/UE a jejich následnými změnami, a normami EN:  είναι σύμφωνο με τις οδηγίες ΕΚ/EE και 
τις μεταγενέστερες τροποποιήσεις τους καθώς και με τους κανονισμούς  EN  και τις μεταγενέστερες τροποποιήσεις τους.  On yhdenmukainen EY/
EU direktiivien ja niitä seuraavien standardimuutosten, ja niitä seuraavien muutosten kanssa.  соответствует требованиям директив ЕС/
EU и последующих модификаций, EN и стандартам, и последующих модификаций.   V skladu z direktivami in njunimi kasnejšimi 
spremembami ter s standardi ES/EU, in z njihovimi kasnejšimi spremembami.  je u skladu sa direktivama CE/EU, te njihovim naknadnim 

 Dichiara sotto la propria responsabilità che la macchina:  Declares under its responsability 
that the machine:  Atteste sous sa responsabilité que la machine:  Erklärt unter der eigenen 
Verantwortung dass die Maschine:  Declara bajo su propia responsabilidad que la màquina 

 Verklaart geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat de machine:  Declara sob própria responsabilidade que a maquina:  Oświadcza 
na własną odpowiedzialność, że urządzenie:  Na vlastní zodpovědnost prohlašuje, že přístroj:  Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή:    
Vakuuttaa omalla vastuullaan että kone:   Объявляет под свою ответственность, что машина:   Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da 
je naprava   Izjavljuje pod vlastitom odgovornošću da stroj:  Kendi sorumluluğu altında aşağıdaki makinenin:    Декларираме на 
собствена отговорност че машина:   saját felelősségére kijelenti, hogy az alábbi akban azonosított gép:   forsikrer under eget ansvar at 
maskinen:    Förklarar nedan sitt ansvar för att maskinen:
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 Livello pressione acustica   The A-weighted sound pressure level Lpa in db(A), emitted by 
the appliance   Niveau de pression acoustique    Schalldruckpegel   Nivel de ruido   
Geluidsdrukniveau   o nível de pressão sonora ponderado A LpA em dB (A), emitido pelo aparelho 

  Poziom ciśnienia akustycznego  Hladina akustického tlaku  Στάθμη ηχητικής πίεσης  
Äänen paineen taso  Уровень звукового давления  Stopnja zvočnega hrupa  Razina 
akustičnog pritiska  Ses basınç seviyesi  Акустично налягане  Hangnyomás szint  
Akustisk trykknivå  Akustisk trycknivå. 

 Livello di potenza sonora misurato  Acoustic power measured  Niveau du puissance 
sonore mesuré  Abgemesstes Schalleistungsniveau  Nivel de potencia acústica mesurado  
Geluidsdrukniveau LwA gemeten  Nível de potencia acústica mensurada  Zmierzony poziom 
mocy akustycznej  Naměřená hladina akustického výkonu   Μετρημένη στάθμη ηχητικής 
ισχύος  Mitattu äänitehotaso  Акустическая измеренная мощность  Izmerjen nivo 
zvočne moči  Izmjerena razina zvučne snage  Ölçülen akustik güç seviyesi  Измерено 
ниво на мощност на звука  Mért hangteljesítmény szint  Lydeffekt, målt  Uppmätt 
ljudeffektnivå.

 Livello di potenza sonora garantito  Acoustic power granted  Niveau du puissance 
sonore garanti  Garantiertes Schalleistungsniveau  Nivel de potencia acústica garantido  
Geluidsdrukniveau LwA gegarandeerd  Nível de potencia acústica garantida  Gwarantowany 
poziom mocy akustycznej  Garantovaná hladina akustického výkonu  Εγγυημένη στάθμη 
ηχητικής ισχύος  Taattu äänitehotaso  Акустическая мощность предоставлено  
Zagotovljen nivo zvočne moči  Zajamčena razina zvučne snage  Garanti edilen akustik güç 
seviyesi  Гарантирано ниво на мощността на звука  Garantált hangteljesítmény szint  
Lydeffekt, garantert  Garanterad ljudeffektnivå.

2000/14/EC - 2005/88/EC  L’apparecchiatura è definita al n°27 dell’allegato I. Procedura di valutazione della conformità secondo l’allegato V.  The appliance is defined 
by no. 27 of the enclosure I. Conformity evaluation procedure in accordance with enclosure V.  L’outillage est defini par nr. 27 du annexe I. Procédure d’évaluation de la conformité 
conformément l’annexe V.  Das Gerät ist am Nr. 27 der Anlage I bestimmt. Konformitätswertungsverfahren gemäß der Anlage V.  El producto es definido en el n° 27 
anexo I. Procedimiento de evaluación de la conformidad de acuerdo con el anexo V.  De apparatuur wordt gedefinieerd van de n°27 volgens aanhangsel I. Wegingsmethode van de 
conformiteit volgens aanhangsel V.  O produto é definido pelo nº 27 anexo I. Procedimento de avaliação da conformidade de acordo com anexo V.  Sprzęt określony jest 
w punkcie 27 załącznika I I. Procedura określania zgodności zawarta jest w załączniku V.  Zařízení je definováno pod č. 27 přílohy I. Postupy posuzování shody dle přílohy 
V.2000/14/EC - 2005/88/EC:  Η συσκευή προσδιορίζεται στον αριθ.27 του συνημμένου I. Διαδικασία αξιολόγησης της πιστότητας σύμφωνα με το συνημμένο V.  Laite on määritelty liitteen I 
kohdassa n°27. Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely liitteen V mukaan I.  устройство не определено. 27 корпуса I. Процедура оценки соответствия в соответствии 
с приложением V.  aparat je določen v št. 27 priloge I. Izjava o skladnosti je v skladu s prilogo V.  aparat je određen u br. 27 priloga I. Izjava o skladnosti u skladu je s prilogom 
V.  Cihaz ek I n°27’de tanımlanmıştır. Ek V’e göre uygunluk değerlendirmesi prosedürü.  приспособление в съответствие с №27 от приложението.I.Съотвествие с 
процедури съгласно приложение V.  A készülék az I. melléklet 27. sz. pontja szerint került meghatározásra. Az értékelési módszer megfelelősége az V. melléklet szerinti.  
(støyutslipp i miljøet fra utstyr til utendørs bruk):  Utstyret er definert i nummer 27 i tillegg I. Anvendt metode for samsvarsvurdering i henhold til 
tillegg V.  Apparaten beskrivs ingående i bilaga I, paragraf n. 27. Procedur för utvärdering av överensstämmelse enligt bilaga V. 

 Il fascicolo tecnico si trova presso  Technical booklet at  Dossier thecnique auprès 
de:  Das technische Aktenbündel befindet sich bei  El manual técnico se encuentra en: 

 Technisch dossier bij:  Processo técnico em:  Dokumentacja techniczna znajduje się 
w firmie  Technická dokumentace v:  Ο τεχνικός φάκελος βρίσκεται στη στην οδό  
Tiedoston thecnique alkaen:  Технические брошюры на   Tehnični akti so pri podjetju 

 Tehnički akti nalaze se pri poduzeću  Teknik fasikül  Технически файл при:  Az 
iratanyag megtalálható a következő címen:  File thecnique fra:  Technisch dossier bij:
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LpA 
73 dB(A) 
K (uncertainty)  
1,5 dB (A)

LwA 
87,1 dB(A) 
K (uncertainty)  
1,5 dB (A)

LwA 
89 dB(A) 

modifikacijama te standardima EN,  njihovim naknadnim modifikacijama.  Отговаря на директиви  
ЕС/EU  и последващи модификации и норми EN  megfelel a  CE/EU  irányelveknek és azok 
későbbi módosításainak, valamint az EN szabványoknak és azok későbbi.  er i overensstemmelse 
med EF/EU direktivene, og senere endringer, samt med standardene  og senere endringer :  
Överensstämmer med EG/EU direktiven och dess följande modifieringar och standarderna och dess 
följande modifieringar. 


